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Resumen: El trabajo pretende abordar el concepto de innovación educa  va en el ámbito de la 
enseñanza de lenguas extranjeras. Si bien al hablar de este concepto en la escuela solemos pensar en 
el uso de herramientas TIC y en la incorporación de ámbito digital, en didác  ca de la lengua existen 
otros elementos que vienen marcados por la innovación y la transferencia del conocimiento, tan 
necesaria en el momento actual. Retomamos la idea de inmersión lingüísƟ ca pero entendiéndola 
desde una perspec  va actual acorde con las exigencias del siglo XXI, para lo que el intercambio y la 
integración en la comunidad de hablantes en la lengua meta – esto es, en un contexto homóglota 
se concibe como un pilar básico. En este sen  do, tomaremos como referente el proyecto P.A.L.S., 
promovido por la ins  tución educa  va Country-Cousins School (UK) y galardonado con un premio 
ElTons. En dicho programa educa  vo, convergen elementos como el aprendizaje servicio, el 
concepto de comunidad de aprendizaje y la tutoría entre iguales: peer tutoring.

Palabras clave: innovación educa  va; enseñanza de lenguas extranjeras; aprendizaje-servicio.

Resumo: O ar  go pretende abordar o conceito de inovação educacional no campo do ensino de 
línguas estrangeiras. Ao falar sobre esse conceito na escola, geralmente pensamos sobre o uso de 
ferramentas de TIC e a incorporação do escopo digital, na didá  ca da linguagem existem outros 
elementos que são marcados pela inovação e transferência de conhecimento, tão necessário na 
hora atual. Retornamos à ideia de imersão linguís  ca, mas entendemos isso de uma perspec  va 
atual de acordo com os requisitos do século XXI, para o qual a troca e integração na comunidade 
de falantes na língua alvo, ou seja, em um contexto homogêneo é concebida como um pilar 
básico. A este respeito, tomaremos como referência o projeto P.A.L.S., promovido pela ins  tuição 
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educacional Country-Cousins   School (Reino Unido) e premiado com um prêmio ElTons. Neste 
programa educacional, elementos como a aprendizagem de serviços, o conceito de comunidade 
de aprendizado e aulas de pares convergem: peer tutoring.
Palavras-chave: inovação educacional; ensino de línguas estrangeiras; serviço de aprendizagem.

Abstract: The paper aims to address the concept of educa  onal innova  on in the fi eld of foreign 
language teaching. While talking about this concept in school we usually think about the use of ICT 
tools and the incorpora  on of digital scope, in language didac  cs there are other elements that are 
marked by innova  on and the transfer of knowledge, so necessary in the current  me. We return 
to the idea of   linguis  c immersion but understand it from a current perspec  ve in line with the 
requirements of the 21st century, for which the exchange and integra  on in the target language 
community, that is, in a homogeneous context is conceived as a basic pillar. In this regard, we will 
take as reference the project P.A.L.S., promoted by the educa  onal ins  tu  on Country-Cousins   
School (UK) and awarded with an ElTons award. In this educa  onal program, elements such as 
service learning, the concept of learning community and peer tutoring converge.
Keywords: educa  onal innova  on; teaching of foreign languages; learning-service.

1 ENSEÑANZA DE LENGUAS, INMERSIÓN E INNOVACIÓN

La enseñanza de la lengua en el momento presente ha de mirar 
constantemente a su alrededor. Ha de afrontar el reto de estar al corriente de 
las transformaciones sociales y asumir las necesidades de cambio. El concepto 
de innovación educa  va es un marbete que parece haberse puesto de moda. 
Y no sólo eso, sino que se viene asociando de manera inconsciente al ámbito 
tecnológico. Tendríamos que preguntarnos si acaso la innovación solo radica 
en la incorporación de recursos técnicos a la prác  ca docente. Si la respuesta 
es afi rma  va, tendríamos que aceptar que el uso de un libro de texto a través 
de la pizarra digital, empleado de la misma manera que venimos haciéndolo 
en su formato en papel, ya es innovación educa  va. Ahora bien, si planteamos 
una refl exión que vaya más allá, estaremos observando que lo que cambia la 
perspec  va educa  va no es el uso de uno u otro soporte, sino el modo en que 
planifi camos la tarea docente y el enfoque metodológico y epistemológico del que 
partamos a la hora de trasladar determinado contenido al aula. Si tomamos esta 
premisa como cierta, defenderemos que la innovación, sobre todo en ciencias 
como las humanas, puede radicar en proyectos que, de entrada, nada  enen que 
ver con la tecnología ni con la incorporación de los recursos electrónicos. Se trata 
de proyectos marcados por la búsqueda de alterna  vas en el día a día co  diano, 
en la realidad más palpable del entorno del aula. 
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Un buen ejemplo de ello es el proyecto P.A.L.S. (PromoƟ ng Acceptance 
Language Students) - Proyecto para la integración de estudiantes de lenguas 
extranjeras-, promovido por el centro Country-Cousins School (U.K.), galardonado 
con uno de los pres  giosos premios ElTons del Bri  sh Council, sobre el que 
hablaremos más adelante. Merece la pena detenernos en este ejemplo de 
innovación para obtener un modelo de aplicación no sólo en el contexto del inglés 
como lengua extranjera, sino también para la enseñanza del resto de lenguas a 
través de programas que garan  cen la inmersión en cada cultura idiomá  ca.

El paradigma educa  vo que defendemos radica en el hecho de concebir la 
adquisición de una lengua como el acceso a una cultura, como la inmersión en 
una forma dis  nta de entender el mundo y las formas de vida, algo que se logra 
superando el enfoque grama  cal propio de las aulas convencionales (QUILES, 
2006; FUENTES, 2013; QUILES; CAMPOS, 2015). Es necesario superar la idea 
tradicional de academia de lenguas o clases de idiomas, para caminar hacia un 
modelo que garan  ce la integración plena de los estudiantes en la vida co  diana 
del ciudadano na  vo, esto es, en la cultura de la lengua meta. Ya en los años 
ochenta se hablaba de la “inmersión lingüís  ca” como un enfoque novedoso y 
rompedor que comenzaba en Canadá y que sería adoptado progresivamente por 
el resto de países:

En las clases de inmersión se aprende el idioma de forma incidental, dentro del 
proceso de aprender a comunicarse, con un profesor que se centra, sobre todo, 
en el desarrollo de las nuevas ideas y destrezas que el currículum requiere, 
aunque lo hace en un idioma que es totalmente extraño para la mayoría de 
los alumnos de la clase. (GENESEE; LAMBERT; HOLOBOW, 1986, p. 27).

Se trataba de garan  zar la transmisión de parte del currículum escolar en 
la lengua meta; la inmersión, por tanto, hacía referencia al aprendizaje de una 
lengua extranjera pero fuera de ese país extranjero, esto es, se integraba como 
materia curricular que iba a traspasar el resto de disciplinas. Así, los centros 
bilingües se han perfi lado desde entonces según este concepto: los escolares 
– sin salir de su contexto na  vo – reciben parte de sus aprendizajes a través del 
idioma extranjero, tanto por vía oral como escrita. Nos sirve de ejemplo el modelo 
Aprendizaje Integrado de Contenidos y Lenguas (AICLE) (EURYDICE, 2006; PAVÓN, 
2009a, 2009b; PAVÓN; ÁVILA, 2009). No obstante, consideramos que la movilidad 
de los estudiantes es básica e imprescindible. Defendemos la necesidad de que 
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el aprendizaje de esa lengua extranjera (LE), que se ha conver  do en un foco de 
interés prioritario en el sistema educa  vo actual, pueda entenderse en períodos 
secuenciados dentro de un entorno homóglota, término introducido desde la 
sociolingüís  ca por Dabène en 1994, que hace referencia a aquellos contextos en 
los que la lengua que se aprende se adquiere en el país donde se habla. El concepto 
alude a la refl exión en torno a lo que tendríamos que ver como una lengua segunda 
(L2) y lo que sería, en realidad, una lengua extranjera (LE). Así lo han explicado 
autores que, en fechas más recientes, han vuelto a retomar el término homóglota:

Deducimos, pues, que una L2 es aquella que cumple una función social e 
ins  tucional en la comunidad lingüís  ca en la que se aprende y que la LE es 
aquella que se aprende en un contexto en el que carece de función social 
e ins  tucional. (RÍOS, 2014, p. 604).

Todo lo anterior exige un mayor compromiso de las ins  tuciones a la hora 
de crear programas en favor de esta idea. De igual forma que existe la Beca 
Cervantes para la movilidad en España para la E.S.O. y el Bachillerato, debieran 
aumentarse los proyectos orientados la adquisición de las lenguas extranjeras, 
especialmente en un momento en el que se ha apostado por una educación 
pública que camina hacia el plurilingüismo. Tenemos algunos ejemplos en los 
programas para la cooperación on line entre centros escolares, los llamados 
eTwinning2 que forman parte del Erasmus+ de la Unión Europea, o los planes 
para los intercambios escolares del Ministerio de Educación, Cultura y Deporte. 
Sin embargo, se necesita seguir insis  endo en la importancia de la movilidad para 
garan  zar la plena inmersión. Sólo cuando viajamos al país extranjero y convivimos 
durante un  empo con los ciudadanos na  vos, el desarrollo de la competencia 
comunica  va se hace realmente efec  vo. La educación bilingüe en el contexto de 
origen de los aprendices encuentra su complemento perfecto en la inmersión plena, 
secuenciada a lo largo de los cursos académicos, en el país de la lengua meta. La 
becas del Ministerio centran su interés en los niveles de Secundaria, Bachillerato y 
Educación Superior, mientras que la Primaria queda relegada a un segundo plano. Y 
decimos esto porque esta movilidad tan necesaria conlleva un respaldo económico 
que no todas las familias están en disposición de asumir. Es responsabilidad del 
estado, por tanto, cubrir esta exigencia en la medida de lo posible. 

2 Disponible en: <h  p://etwinning.es/en/>.
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Para todo esto, cuando hablamos de la formación de niños y adolescentes 
inmersos en el país de la lengua extranjera que están aprendiendo, necesitamos 
la combinación de tres elementos que van a resultar esenciales. Todos ellos, de 
forma aislada, realizan su papel posi  vo, pero la confl uencia de los tres nos da el 
resultado perfecto: 

a) Centro educativo (school)

Nos referimos en este apartado a la presencia de un apoyo docente que 
refuerce y guíe los aprendizajes que, en sociedad, el estudiante va a ir adquiriendo. 
Superamos, pues, la idea de clase par  cular o de academia de idiomas, puesto que 
la asistencia a la “escuela” no se realiza de manera aislada o descontextualizada 
en un marco ajeno a la lengua meta, sino todo lo contrario. Si dicha “escuela” está 
vinculada a los dos elementos siguientes, el proceso será una garan  a de éxito 
porque las destrezas comunica  vas serán desarrolladas de una manera mucho 
más efec  va.

b) Actividades lúdicas y monitores (activity leaders)

Se realizan ac  vidades diversas, desde deportes hasta excursiones, visitas 
guiadas o danza. En cada uno de esos momentos los monitores  enen la capacidad 
de dinamizar procesos favorables al aprendizaje en la propia acción; esto es, el 
estudiante no está siendo consciente de que está aprendiendo una lengua, sino 
que a través de su necesidad de uso está adquiriendo competencias que luego 
procesará como un código lingüís  co en las sesiones con el profesorado. Por 
lo tanto, los monitores cons  tuyen un agente muy importante en el proceso 
didác  co, puesto que suponen un puente hacia la dimensión sociocultural 
de la lengua. Todas las ac  vidades que los aprendices van realizando pueden 
secuenciarse de acuerdo a unas fi nalidades educa  vas que, de manera lúdica e 
inconsciente, se van a ir adquiriendo. Por citar un ejemplo, volvemos la vista a 
las excursiones propuestas por el centro Country Cousins School3, que merece 

3 Hemos de decir que el centro Country Cousins School  ene una vinculación ac  va con la 
Universidad de Almería que se inició con un contrato de inves  gación ya concluido, y con  nuó con 
su par  cipación en los convenios de intercambio Empresa-Universidad (Fundación Mediterránea). 
Además, existe un contacto fl uido con miembros del Grupo de Inves  gación CEOM mediante 
periódicas estancias de investigación. Todo ello es un claro ejemplo de transferencia del 
conocimiento.
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nuestra atención al haber sido galardonado con un Premio ElTons. Nos hemos 
permi  do par  r de dis  ntas visitas y rutas que se incluyen en sus programas para 
edifi car la secuencia pedagógica que consideramos se deriva de cada una de ellas. 
Lo hemos sinte  zado de la siguiente forma4:

LUGAR DE 
VISITA DESCRIPCIÓN DE LA RUTA

FINALIDADES EDUCATIVAS / 
DESARROLLO DE 
COMPETENCIAS

MATERIAL DE 
APOYO

Senderismo Los estudiantes hacen 
una ruta de senderismo 
en el pueblo costero de 
 Ilfracombe. Desde lo más 
alto, pueden tomarse 
fotogra  as del paisaje con 
las que, más tarde, par  ci-
parán en un concurso fo-
tográfi co en el que habrán 
de describirla y defenderla 
ante sus compañeros.

- Garan  zar la interacción oral 
entre los estudiantes
- Comprender instrucciones 
básicas sobre el transcurso 
de la ac  vidad
- Ampliar vocabulario relacio-
nado con la fl ora y la fauna 
propia del entorno
- Reforzar destrezas comuni-
ca  vas para intervenir en 
juegos de grupo

Mapa del Si  o

Instrucciones de 
ruta

Folleto informa  vo 
(fl ora y fauna)

Lee Bay Excursión a la playa de Lee 
Bay

- Garan  zar la interacción oral 
entre los estudiantes
- Ampliar vocabulario relacio-
nado con el entorno marino 
y la zona costera
- Adquirir habilidades para 
describir el paisaje y narrar 
la experiencia

Mapa del si  o

Instrucciones de 
ruta

Folleto informa  vo 
(historia del lugar, 
servicios que ofrece)

Visita a 
 Arlington 
Court

Visita a una casa de la épo-
ca victoriana, que aporta 
gran conocimiento sobre 
la vida y la cultura de las 
clases pudientes de esta 
época.

 - Garan  zar la interacción oral 
entre los estudiantes y el per-
sonal laboral de la casa museo.
- Comprender textos explica  -
vos propios de la lengua escri-
ta en el contexto del museo
- Entrar en contacto con el 
lenguaje propio de la época 
victoriana a través de los 
nombres de la ropa y los 
medios de transporte
- Desarrollar la capacidad para 
describir el lugar de la visita

Dosier informa  vo

Cues  onario con 
preguntas sobre ele-
mentos de la casa

Juego de pistas

4 Modelo secuenciado por nosotros a par  r del programa Descovering Devon, ofertado por esta 
ins  tución educa  va, el cual podría trasladarse a otros programas similares de aprendizaje basado 
en comunidades homóglotas.
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LUGAR DE 
VISITA DESCRIPCIÓN DE LA RUTA

FINALIDADES EDUCATIVAS / 
DESARROLLO DE 
COMPETENCIAS

MATERIAL DE 
APOYO

Butlins 
 aqua  c park

Día de juegos en el Parque 
Acuá  co Butlins, guiado 
por animadores.

 - Garan  zar la interacción oral 
entre los estudiantes 
- Desarrollar la competencia 
comunica  va a través de los 
juegos de agua
- Adquirir nuevo vocabulario y 
fórmulas hechas
- Reforzar el uso de la cortesía 
verbal y las fórmulas de 
tratamiento
- Trabajar la capacidad de narrar 
las anécdotas de un día com-
pleto (de forma oral y escrita)

Mapa del si  o

Folleto de apoyo 
(Preguntas frecuen-
tes, Normas de 
conducta

Lista de vocabulario 
y frases hechas

Playa de 
 Wolacombe

Excursión a la playa de 
Wolacombe, zona de 
referencia para surfi stas 
en el condado de Devon. 
Concurso de cas  llos de 
arena.

 - Garan  zar la interacción oral 
 -  entre los estudiantes 
- Desarrollar la competencia 
comunica  va a través de los 
juegos de agua
- Adquirir nuevo vocabulario 
relacionado con la playa y 
los deportes acuá  cos
- Entender discursos instruc  -
vos y exposi  vos

Texto instruc  vo. 
Normas del con-
curso

Texto informa  vo 
sobre la zona

Combe 
 Mar  n 
 wildlife park 
Visita al Zoo

Visita al zoo situado en 
Combe Mar  n

- Garan  zar la interacción oral 
entre los estudiantes
- Ampliar el vocabulario en 
torno al mundo animal, sus 
hábitos y caracterís  cas
- Comprender textos explica  -
vos propios de la lengua es-
crita en el contexto del zoo: 
carteles, folletos explica  vos 
e información por parte de 
los cuidadores de animales

Mapa del si  o

Texto informa  vo 
con puntos de 
interés y horarios de 
talleres/encuentros 
con cuidadores

Lista de vocabu-
lario y preguntas 
frecuentes

Visita Parque 
Nacional de 
Exmoore

Ruta de senderismo a 
través del paraje natural 
del Parque Nacional de 
Exmoore

- Ampliar el vocabulario en 
torno a los espacios naturales
- Comprender mapas e indi-
caciones 

Mapa del si  o
Dossier informa  vo 
sobre la fl ora y la 
fauna del parque

Visita a 
Lynton & 
Lynmouth

Visita a dos pueblos, unidos 
por un teleférico de cremal-
lera movido por agua.

- Desarrollar las habilidades 
para desenvolverse en co-
mercios y lugares de ocio

Dossier turís  co de 
los pueblos visitados
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c) Host families

Ahora bien, quienes  enen un papel fundamental en este úl  mo sen  do 
son las familias de acogida. Su función es reforzar la adquisición de la lengua y 
ser pieza clave en la inmersión cultural. El estudiante puede trasladar todas las 
habilidades relacionadas con el conocimiento de la lengua -la gramá  ca / el sistema 
norma  vo- al uso en contexto, a la interacción co  diana tanto oral como escrita; 
pensemos en la comunicación entre los habitantes de la casa, la visualización de 
la televisión, la escucha de la radio, pero también en la lectura de la prensa, la 
visita al supermercado, la elección del menú en un restaurante durante el fi n de 
semana, entre otras situaciones donde la forma de vida y el haber cultural de la 
familia se van a poner de manifi esto constantemente.

2 EL PROYECTO P.A.L.S: MODELO DE INNOVACIÓN EN UN ENTORNO 
HOMÓGLOTA, PREMIADO POR EL BRITISH COUNCIL

El British Council es un organismo de gran reconocimiento en Reino 
Unido al tratarse de una organización internacional centrada en la educación. 
Cuenta con sucursales en dis  ntas partes del mundo y acredita a los centros 
para la enseñanza del inglés5. En este contexto, la en  dad convoca cada año los 
pres  giosos premios ElTons a la innovación educa  va en la didác  ca del inglés. 
Este galardón es un punto de referencia a nivel internacional, tanto es así que 
cualquier centro, método o docente que haya sido al menos nominado cuenta 
con todas las garan  as de calidad dentro de este ámbito (O´BRIEN, 2002). Por este 
mo  vo hemos visto conveniente detenernos en el proyecto P.A.L.S., diseñado, 
promovido y coordinado por el centro internacional Country-Cousins School 
(Reino Unido)6, un modelo de innovación porque concilia dos elementos de 
gran actualidad y efec  vidad en la prác  ca educa  va: la tutoría entre iguales y 
el llamado aprendizaje servicio (APS).

5 Pueden consultarse las páginas h  p://www.bri  shcouncil.org y h  p://www.bri  shcouncil.es 
para buscar más información.
6 El centro Country-Cousins School está dirigido por J.M. Brinkmann y la coordinadora general del 
proyecto P.A.L.S. es M. Cabrera Molina, Marke  ng and Welfare Director. Para más información 
ver h  p://www.country-cousins.com.
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2.1 P.A.L.S. como per tutoring y aprendizaje servicio

Este programa se basa en la inmersión del alumnado extranjero en los 
centros de secundaria próximos a la zona; esto es, adolescentes de dis  ntas 
nacionalidades cursan durante un año sus estudios reglados en pleno contexto 
británico. Es en este marco cuando su equipo docente diseña el proyecto P.A.L.S., 
que viene a centrarse en la promoción de lo que ellos llaman aceptación de las 
lenguas entre los estudiantes. Dicho de otra forma, uno de los obje  vos del 
programa era romper los prejuicios que la comunidad de acogida presentaba 
hacia las lenguas de los jóvenes extranjeros que llegaban para aprender inglés. En 
un contexto rural en el que los adolescentes de muy diversas procedencias van a 
convivir durante un  empo con los estudiantes na  vos, ¿Por qué no aprovechar a 
ese alumnado na  vo para hacer de mediadores hacia la adquisición de la lengua? 
¿Por qué no buscar una forma de acabar con los estereo  pos culturales adquiridos 
en torno a las lenguas dis  ntas a la nuestra? Se trataba de retomar las conocidas 
per tutoring (TOPPING, 2015) – tutorías entre iguales – a para ponerlas al servicio 
de nuestros intereses académicos. Por un lado, el proyecto suponía la creación 
de una fi gura de mediador – o tutor – a través del na  vo, que sería el guía para 
el aprendiz extranjero y, al mismo  empo, se le brindaba una oportunidad a los 
jóvenes locales de interactuar con niños y niñas procedentes de diferentes países, 
conocer sus lenguas y sus diversas formas de entender el mundo. En medio de 
una escuela diversa se nos exige 

[…] un cambio de método que debe responder a una metodología combinada 
y ac  va con el fi n de lograr la par  cipación (se puede trabajar por proyectos 
– ABP – aplicando el aprendizaje coopera  vo – AC –, el aprendizaje entre 
iguales, las dinámicas de grupo o la enseñanza mul  nivel – EM – , entre 
otros. (MARTÍNEZ EZQUERRO, 2016, p. 48). 

Los entornos plurilingües – o mul  lingües-, no sólo son contextos donde 
conviven dis  ntos códigos lingüís  cos, sino donde conviven dis  ntas formas de 
ver el mundo, lo cual propicia situaciones de interculturalidad que, en el ámbito 
educa  vo, han de llevar a reconocer la iden  dad del otro sin anular la propia, al 
 empo que manifi esto mi iden  dad para que el otro la comprenda. Pensemos que 

las propias convenciones sociales a la hora de saludar, de disculparse, de hacer 
una pe  ción o de manifestar los afectos, entre otras, son acciones diarias que se 
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actualizan en el lenguaje y que vienen determinados culturalmente7. Cuando es 
el adolescente quien entra a formar parte de esta realidad es muy importante su 
función como mediador en este sen  do, para que su iden  dad lingüís  ca respete 
la iden  dad del extranjero y  enda puentes hacia su aprendizaje. Es necesario que 
los educadores realicen la labor de formar a los estudiantes en valores cívicos que 
han de comenzar por esa empa  a que va a evitar confl ictos. Así, podemos decir 
que la función de estos tutores estaría relacionada con el llamado aprendizaje 
servicio:

El aprendizaje-servicio (APS) es una metodología orientada a la educación 
para la ciudadanía, inspirada en las pedagogías ac  vas y compa  bles con 
otras estrategias educa  vas. El APS es un método para unir éxito escolar y 
compromiso social: aprender a ser competentes siendo ú  les a los demá s. 
(BATLLE, 2011, p. 51).

Lo que en el fondo se está retomando con esta inicia  va es el concepto de 
comunidades de aprendizaje, vinculando el proceso de adquisición de una lengua 
por parte de un primer agente – en este caso el estudiante extranjero- con el 
desarrollo de competencias ciudadanas por parte de un segundo agente – que 
será el estudiante na  vo. Podemos decir que: 

El aprendizaje dialógico se produce en interacciones igualitarias donde se 
reconoce la Inteligencia Cultural de todas las personas, y estas relaciones 
se orientan hacia la transformación del contexto y de los niveles previos de 
conocimiento. El aprendizaje dialógico se produce en aquellas interacciones 
que incrementan la dimensión instrumental del aprendizaje, donde se 
favorece la creación de sen  do, donde se crean relaciones solidarias y 
fi nalmente donde igualdad y diferencia se entrelazan. (BOTTON, 2009, p.12).

Sobre los antecedentes en las comunidades de aprendizaje, realizan un 
estudio muy interesante, Racionero y Serradell (2005), en el que ponen el punto 
de par  da en 1978 a través de la Escuela de Personas Adultas de Verneda (Sant-
Mar  , Barcelona), algunos centros del País Vasco y las experiencias de Slavin, 
Levin i Cormer en Estados Unidos. Es éste un tema abordado también por otros 
especialistas como Puig (2006) o Rodríguez y Racionero (2015), entre otros, ya 
que la vinculación del APS con las comunidades de aprendizaje es indudable; sólo 
podemos par  r de un enfoque en el que el servicio a los demás sea el vehículo 

7 Recordemos la novela La tesis de Nancy, muy signifi ca  va en este sen  do.
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del aprendizaje si sacamos a la escuela del edifi cio y la trasladamos al entorno 
social y hacemos de ella una comunidad en la que eduquemos de manera real y 
en contexto. Todo esto supone apostar por un cambio, por eso, 

[…] tras la decisión de emprender esta transformación, toda la comunidad 
educa  va desarrolla el «sueño», es decir, el ideal de escuela en el que desea 
transformarse. Tras establecer las prioridades desde esta transformación, 
se planifi ca cómo conseguirlas. En todo este proceso toman parte tanto 
el profesorado y el alumnado como los familiares y vecinos del entorno. 
(VALLS; GARCÍA, 2015).

El proyecto P.A.L.S., por lo tanto, obedece a un concepto avanzado de lo que 
implica el acto de educar, porque parte de un enfoque holís  co que a  ende no 
sólo a contenidos conceptuales, sino también ac  tudinales. Educar no es instruir, 
sino formar ciudadanos que, al  empo de ser personas, pueden ir acumulando 
destrezas y conocimientos. Y es que aprender una lengua es también aprender 
a compar  r un comportamiento social; es más, nuestros usos comunica  vos 
nos ubican socialmente y hablan de nuestro acervo cultural, del modo en que se 
confi gura nuestro pensamiento. Ya desde la fi loso  a del lenguaje autores como 
Wi  genstein nos habían recordado que los límites de nuestro mundo son los límites 
de nuestra lengua. Si insis  mos después de tantos años en que hay que educar 
para la vida, en que hay que educar no para las aulas sino para la realidad social 
y la proyección laboral, crear espacios basados en una comunidad de aprendizaje 
se convierte hoy – sin ser nada nuevo – en una exigencia de vanguardia. De ahí la 
relevancia de este programa premiado, porque ha sabido trasladar esta fi loso  a al 
ámbito de la enseñanza de lenguas, en un entorno homóglota, pero dentro de una 
comunidad en la que los aprendizajes van a ser diversos y pluridireccionales. La 
educación en valores, las llamadas asignaturas invisibles o la interdisciplinariedad, 
serán elementos que van a estar presentes en un currículum abierto, que escapa 
a la concepción de una enseñanza – en este caso de lenguas – tradicional. 

2.2 La organización del programa P.A.L.S.

El planteamiento general de P.A.L.S. ha sido expuesto en el apartado anterior, 
de forma que se han puesto de manifi esto las claves que han hecho de él un 
proyecto innovador. Su organización se ar  cula en torno a tres pilares básicos, 
que pueden resumirse de la siguiente forma:
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2.2.1 Selección del grupo P.A.L.S. 

El equipo docente de Country-Cousins establece una selección de 
estudiantes na  vos, matriculados en los ins  tutos de Secundaria y Bachillerato 
del lugar, para que sean tutores/as de aprendices extranjeros, procedentes del 
acuerdo de acogida fi rmado con Country-Cousins. Estos na  vos – conocidos como 
P.A.L.S.- serán los que actúen como mediadores para garan  zar la aceptación/
integración de los recién llegados en el entorno sociocultural y académico en el 
que van a adquirir la lengua meta. Se hace efec  va la tutoría entre iguales – peer 
tutoring-, de la que ya hemos hablado, así como entra en juego el mencionado 
aprendizaje servicio. En realidad se está generando una comunidad de aprendizaje 
ar  culada a favor de una doble fi nalidad educa  va: la adquisición de una lengua 
– por una parte- y los valores ciudadanos – por otra.

2.2.2 Interacción continúa entre el tutor/a P.A.L.S. y el estudiante extranjero 

 El tutor P.A.L.S. se convierte desde el comienzo – y siempre desde la 
concepción del voluntariado- en la persona de referencia para el estudiante de 
acogida en la comunidad. Lo guía en su integración social y le sirve de mediador en 
las difi cultades, al  empo que supone un apoyo para su aprendizaje comunica  vo. 
El P.A.L.S acude a todos los actos organizados por Country-Cousins para sus 
estudiantes y es par  cipe del  empo de ocio de su tutorizado. Es el enlace entre 
este y el entorno de acogida. Además, la propia sigla P.A.L.S. - PromoƟ ng Aceptans 
Language Students- coincide con un término coloquial de uso frecuente entre 
los jóvenes que puede traducirse como colega. El juego de palabras asocia desde 
el inicio este programa de inmersión lingüís  ca con el enfoque metodológico 
conferido.

2.2.3 Colaboración con el Servicio de Juventud Local y la Devon & Cornwall 
Policía

Este aspecto fue uno de los más importantes para la puesta en marcha 
del programa. La policía local detectaba a menudo confl ictos xenófobos entre 
adolescentes na  vos y extranjeros. Muchos de ellos procedían de la ausencia 
de empa  a con la lengua/cultura del otro. La idea de invasión y de ataque a la 
iden  dad persis  a en muchos de los jóvenes que rechazaban a sus iguales por el 
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hecho de hablar otra lengua; además, se detectaba un sen  miento de superioridad 
lingüís  ca de los unos sobre los otros. La implicación de los P.A.L.S vino a resolver 
esta situación porque se había puesto en marcha una actuación de aprendizaje-
servicio vinculada con la enseñanza de lenguas y por inicia  va de un centro 
educa  vo. Hablar de mul  culturalidad – interculturalidad – que entornos como 
el nuestro no es ya nada novedoso; sin embargo, en una zona como el norte de 
Devon y concretamente en un pueblo costero caracterizado por un gran turismo 
nacional, la situación cambia. Y a la hora de adquirir una lengua – y de pretender 
enseñarla- ser conscientes de la dimensión cultural y de los prejuicios que todo 
ello acarrea es un eslabón fundamental sin el cual no vamos a lograr el éxito. En 
este sen  do, P.A.L.S vino a sellar ese eslabón que cerraría la brecha cultural entre 
las nuevas generaciones.

3 A MODO DE CONCLUSIÓN

Cuando hablamos de inmersión lingüística, a menudo pensamos en 
educación bilingüe, en la elaboración de programas curriculares en una lengua 
extranjera. Sin embargo, la refl exión que hemos expuesto a lo largo de este 
trabajo nos pone ante la necesidad de trasladarnos a entornos homóglotas en 
los que el concepto de inmersión va mucho más allá porque supone adentrarse 
de forma real y efec  va en la cultura idiomá  ca de la lengua meta. Se ha puesto 
de relieve la necesidad de implicación ins  tucional para que la movilidad de 
estudiantes se potencie e incen  ve en los niveles de secundaria y se ex  enda a 
la etapa primaria de forma progresiva. Hemos reformulado, además, el concepto 
de innovación educa  va, concebida desde la visión humanista que no lo vincula 
necesariamente al uso de las TIC, sino a la implantación de metodologías 
ac  vas que, desde polos muy diversos, potencien el aprendizaje signifi ca  vo y 
pluridireccional. 

El siglo XXI pone ante nosotros nuevos desa  os (CONDITO, 2015) para 
la enseñanza de lenguas. Es el caso del programa educa  vo P.A.L.S., en el cual 
confl uyen la tutoría entre iguales y el aprendizaje servicio en el marco de las 
comunidades de aprendizaje. La efec  vidad del programa se ha hecho patente 
en unos resultados altamente sa  sfactorios. Al potenciar la integración de los 
estudiantes extranjeros desde la implicación de la comunidad na  va, los confl ictos 
se han reducido hasta el punto de no registrarse incidencias graves derivadas del 
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choque cultural; es más, lejos de hablar de “choque cultural” se ha pasado a hablar 
de “confl uencia de culturas”. Además, el acceso a la lengua extranjera se ha visto 
doblemente potenciado: de un lado el idioma en su registro formal o académico, 
propio de las aulas, y por otro en su registro coloquial, propio de las relaciones 
afec  vas en el grupo de compañeros donde el aprendiz se ha visto inmerso. La 
puesta en marcha de este programa desde 2010 ha supuesto poner en valor la 
dimensión social del lenguaje más inmediata en contextos mul  lingües, esto es, 
el proceso didác  co ha sido realmente un agente de cambio y trasferencia desde 
las aulas a la propia vida.
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